VIII. La lengua de Neofiti 1 


Es el arameo dialectal palestinense usado por los judíos en la época de 
composición del texto que por diversos argumentos parece ser, como hemos 
visto, por lo menos para el conjunto del texto, el siglo i o n de la Era cris¬ 
tiana. Es arameo popular hablado en Galilea — arameo «galilaico» — aun¬ 
que Kahle prefería llamarlo arameo hablado «palestino», porque para él era 
seguro que no existía en Palestina nada más que un tipo de arameo hablado 
que sería el de Neofiti. Siguiendo nomenclatura de Kutscher preferimos de¬ 
nominar esta lengua arameo «galilaico», dada la probabilidad cada vez más 
plausible de que coexistiera en el Sur de Palestina, en Judea, un dialecto 
aramaico también hablado (arameo «judaico») más cercano al arameo im¬ 
perial o literario (al arameo de Onqelos) que el arameo de Galilea. Véase 
en mi trabajo sobre «La lengua hablada por Jesucristo» (pp 106-115) un 
status quaestionis acerca del arameo de Judea, y a continuación mis puntos 
de vista sobre el arameo galilaico (pp 115-120), que es el arameo de Neofiti, 
el arameo hablado por Jesucristo en su predicación galilaica, el arameo del 
Talmud YeruSalmí, el arameo del ms Vaticano heb 30 del Beresit Rabbá y 
de algunas fuentes menores que en dicho trabajo especifico. 

Uno de mis alumnos norteamericanos, George Lazry, presentó en 1964 
en la Universidad de Barcelona una tesis doctoral consistente en la gramá¬ 
tica del arameo de Neofiti 1 al Deuteronomio, tesis que aún no ha sido pu¬ 
blicada y que completada con un trabajo semejante referido al resto del 
Neofiti en vías de ejecución por uno de mis colaboradores, pienso publicar 
en el volumen final que seguirá a la edición del Targum palestinense de la 
Biblia Poliglota que desde hace años estoy preparando: ese volumen final 
en colaboración habrá de contener la gramática del arameo de Neofiti, así 
como un Léxico del mismo: hasta el presente, el P. Pedro Estelrich, ha pre¬ 
parado el Léxico del Génesis de Neofiti (’). Para la gramática, léxico y con¬ 
cordancias del Neofiti tratamos de utilizar los computadores electrónicos. 
G. E. Weil, de Nancy, nos ha brindado su ayuda. 


(') Sería harto conveniente que cuanto antes alguien se encargase de hacer la gramática 
y léxico de los fragmentos del Talmud YeruSalmí de la Geniza publicados en 1909 por Louis 
Ginsberg (Ginze ha-Yeridabní) en vista al contenido más que a un trabajo puntilloso de filo¬ 
logía. He solicitado de otro antiguo alumno, el Dr. Faur, profesor actualmente en el Semina¬ 
rio Teológico Judío de Nueva York, que se encargue de este trabajo. Parece estar dispuesto 
a ello. En la Biblioteca de tan prestigioso Centro disponen de los mss originales. También es 
de desear ver pronto una gramática y léxico del arameo del ms Vat. heb 30 (BereSit Rabbá). 
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En mi conferencia de Oxford sobre el Neofiti, tantas veces mentada, 
presenté una breve síntesis de características gramaticales de Neofiti: unas 
se refieren a fonética, otras a morfología o sintaxis. Procuro destacar cuándo 
la forma se encuentra también en Onqelos y, a veces, en el Targum samari- 
tano (S), y cuándo es exclusivamente propia del arameo galilaico. He aquí 
esta síntesis gramatical transcrita en su texto inglés de Suppl. to Vetus Tes - 
tamentum, VII, pp 241-244: 

Next I give a list of Aramaic readings of N, M, I; all of them are Pales- 
tinian readings but the first ( l ) in the list is only Palestinian (not O reading): 

1) Interchange of gutturals * alef and c ayn. 

Lev. vii 30 N bis nTá; M bis nVa. The same thing vii 31.34 etc., viii 29, ix 20. 
21 etc. Numb. xviii 18; xi 10 M b ec ésh (inst. of b e 'ésh); xi 11, xvi 16; xv 20. 
21 N * aswwatkhon , M c as... 

2) Confusión of het and he. 

Lev. xi 4 N l e hód; I l e hód. This variant reading is found continuously in 
the Ms. 

3) Confusión of het and c ayn. 

Numb. xxxi 50 M m ec okhayya (inst. of m e hokhayya Ps); xxxiv 6 N m ec Ozói 
(inst. of m e hózoi). 

4) Confusión of vodh and 'alef. 

Lev. viii 4 N w e -yitk e nashu , instead of w e -'itk e nashu; x 3 N 7 tqaddesh (l st 
pers.) and M yitqaddesh (3 rd pers.); Numb. i 50.51 (very often): N Twwüyey; 
M Twwa'éy. 

5) Confusión of b and p (f). 

Lev. viii 11 N b e sls («basis»), M p e sis; xi 5 N tabza («rabbit»); M tafza; Ps 
tawwza (confusión of £>=/= w); xxvi 19 NM parz e la (instead of bar...): very 
frequent; Numb. vi 5 M g e laf («razor») instead of N g e lab. 

6) Confusión of b and w. 

Lev. xvi 8 N ca dew («lot»), M I o ca déww, M 2 ora dab; Numb. x 36 M tüw (in¬ 
stead of tüb); cf the steady confusión of b = w in S (abra (instead of tur); 
xv 20 N * aswwatkhón , I *asbat ...; M c aswwat...; xix 7 M wlhabber , N wlhawwer. 

7) Confusión of b and m. 

Lev. xxv 8: zibnin (instead of zimnlrí); in S always z e ban instead of z e man. 

8) Confusión of qof and kaf. 

Lev. viii 13 N kob er ín , I qób er in; xiii 4 N w e - c ammlk (instead w e - c ammlq); 
Numb. i 52 N taqsayya , I tak...; vii 86, x 14 N tekas , O Ps teqas. 

*9) 'iqar and y e qar. 

Lev. ix 6.23, xv 31, xvi 2, xxvi 11; Numb. xii 16, xvi 19; * iqar mostly in N, 
y e qar mostly in M. 

*10) * ida («hand») and yad. 

N ordinarily yad; but also some cases of * ida the form usual in S. 

*11) hinnün (or hlnüri) and 7' nnün (or * inün ). 

Lev. xi 8, xi 28.35, xvi 4, xvii 5.7. This is a variant reading occurring all over 
the Ms. The first reading mostly on the margin (M). 

*12) u induced by the influence of labials. 

Numb. i 5.17 gubrayya, N gabrayya; Numb. xx 17, Numb. xi 4 N tühmüda , 
M tahmüda; xiv 33 M pugrekhon , Ñ (O) pag...; xxi 18 M sufravya , N safrehon; 
xx i 32 M ü-k r büshü , Ñ ü-k e bashü. 


0) This applies to the numbers of the list marked with a *. 
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*13) 'üf and 'af (O S 'af). 

Lev. xxvi 24.28 I 'üf, N 'af; xxvi 32.41; Numb. iv 21, xii 2 N 'üf xii 16 N 
'üf, M Ps 'af; xvi 11 N I 'üf 
*14) shub c a and shabH I. 

Lev. viii 35, xii 2, xiv 7.8, xvi 14, xxv 8, xxvi 28; Numb. xii 14; Numb. i 27; 
vii 13.37.43.49.55.61 N shub c in; xi 16 N shub c in. 

*15) ü induced by the influence of r. 

turbayya and tarbayya; Lev. x 15: w induced by the r: like Yord e na (very 
common in M and usual in Ps) and Yard e na (often N and always O); Numb. 
vii 15 M turtén (instead of tartén); M shurwehon, N sharwehdn. 

*16) hülaf and h a laf 

Numb. iii 12.45 (bis), xviii 31, xx 12: M hü... N h a ... 

*17) shubb e ta and shabb e tü. 

Lev. xxiv 8 N shubb'ta, M sha...', xxvi 34 M shubbé; Numb. xv 32 M shubb e ta, 
N shab...; xv 34 N shubb e ta . 

*18) pim («mouth») and püm. 

Lev. xxv 51; Numb. iv 49, ix 18.20: N wrote püm, but afterwards deleted 
the ü. This happens several times in N. N usually reads pim, but sometimes 
püm (< O) xxvii 16 etc. N l e -fim; Numb. iii 16, iv 37 N pim, I püm; iv 41 1. a 
manus pim, 2. m. püm; ix 17 M I e -fim; ix 23 N pim (bis), I püm (bis); xvi 30 N 
pima; xx 24 N pim, M pimeh; xxii 18 N püm; etc. 

*19) t e rayn («2») and t e ren («2»). 

Lev. xiv 22, xv 14.29, xxiv 5.6; Numb. xvii 17 N t e ren, M t e r£y, S t e rém. 

*20) 'illayn and 'den (or 'illeri). 

Lev. xxi 14; Ñumb. i 5.16.17, iii 1.2.3.17.18, xvi 19 (N lst hand and M * illayn; 
N 2 M “ hand 'ilien); xvi 28.30.31 N * illayn . 

*21) 'islvta («6») and ’ islrtin («60Í») mostly in M; and shitta («6») and 
shittin («60») mostly in N. 

Lev. xii 5, xxiii 3, xxiv 6 etc. etc. (it is a very common variant reading); xxvii 
3 I 'ish e ttin N shittin; xvii 7 N 'islftm; I shittin; Numb. i 21; 1 39 N ’ ish e tin; 
i 46, ii 26.32, iii 50, xii 16 etc. 

*22) d e ma («blood») and 'adma: 

Lev. iv 25.30.34, v 9, vii 2.27, viii 23.24.30, ix 9.12 etc. D r ma mostly in the 
margin (M). 

*23) yütey and yateh. 

Lev. xxvii 8 N yütév. 

*24) Personal pronouns, 1 pers. pl.: PT and S -an or -anan (-ana O). 
Numb. xiv 3 N lan ( lamín S); xiv 8 N han (banan S); xxii 14 N c imman ( c ini¬ 
manan S, c immana O Ps). 

*25) 1 pers. pl. of Perf.: PT -an or -ncin (-na O): 

Numb. xxxii 5 N 'ashkahnan ('ashkahna O). 

*26) In N (M or I) the objective suffix is separated from the verb; in 
O it is joined to the verb (Same thing usually in Ps). 

Numb. i 16 N wiqlm yátah, O Ps. S wlqiminnah. 

*27) 3 pers. mase. pl. of Perf. P e< al ending by n. 

Numb. xiii 26 M wa-' a tün (wa-' a td O Ps S); N h a zün, M h a mün; xxi 30 N 
u-sh e rün (witebo O Ps); xxxii 2 N wa- a tün (wa- a tó O Ps S); xxxii 34 N ü-b p nün 
(ü-b e nñ O Ps). 

28) Imperfects with u and a. 

Lev. xvi 4 M w e -yilbdsh, N w e -yilbash; xvi 32 N w e -yilbosh, I w e -yilbash. 
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*29) Imperfect of verbs of secundae gutturalis or r with vowel u (o) or 
with vowel a. 

Lev. vii 19 M yiqrOb , N yiqrab; vii 21 M tiqrob , N tiqrab; xv 11.12.21.22. 
27 N yiqrdb; xv 5, xvi 6 N yiqrab (this is more usual in N, and yiqrdb in M). 

*30) Imperfects of verbs of tertiae gutturalis or r with vowel ü (o) or 
with vowel a. 

Lev. v 1 M w e -tishmda c , N w e -tishma c ; Lev. xii 4.5 M tittor, N tittar; xiii 
12 M tifroah, N tifrah; xiv 6 M \v e -yisbóa c , N w e -yisba r ; xxvi 27 l e -mashmóa c . 

*31) Imperad ves of the class 29) or 30). 

Lev. ix 7 M q e rób , N q'rab. 

*32) 3 pers. pl. present Partic. of Verbs Lamed-Yod (waw) ending by 
-ayn (like in S and Christian Palestinian Aramaic.). 

Numb. xi 6 N talaya; M Uümayn; xiii 18.29 shürayn (sh e ri is the verb used 
in N I M for y e teb O Ps and dar S); xxiii 9 N \v e) atayn. 

*33) Ifmi and h a zi. The first is the palestinian verb for «to see»; the 
second is very scarce in our Ms.: Numb. xiii 26 N Ifzün, M Ifnum; xxiv 21 
w € -lfmi, M wa-h a zl. But it occurs in the yitp ec al: Lev. xiii 14 N yitlfzi , I 
yitlfmi, M * i t Ifmi . But h a zi (not h a mí) is the verb used in S. 

*34) Infinitif P ec al maqtid or maqtal. 

Lev. vii 24 N \v e -mekhól , I w‘-mekhal; Lev. x 16 matbóa\ x 17 masból; xxiii 
22 N l'-mahsCidá , M l e -mahsód; xxvi i 3.19.31 N mafroq yifroq, I mafraq yifraq; 
iv 24 N l e -mat r on; vi 2 N mandor. 

*35) ben («between») and ben. 

Lev. xxvi 46 M ben. 

*36) kaddün («now») or kaddu as in S and not k ec an (O). 

Numb. xi 6 N w e -kaddün , M S w e -kaddü; xiv 17. 

*37) hekh ma in N; hek e ma in Ps; k e mü in O and S. 

Numb. viii 3 and consistently. 

*38) kolüqbel and kol q e bel. 

Numb. ii 2, xix 3 M kolüq N kol viii 2.3, xii 8 M kol üqbel , N liqbel. 

*39) PT 'arüm (* aré O S). 

\irwn consistently in N M I and also in Ps. 

40) If the noun is in the emphatic State, then also the adjective: 

Lev. x 19 N yoma ha-den (this is the usual form), I y Orna den (thus, I some- 
times; in O this construction is very common). 


